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Y cmammi 30ilicnioemobcs 02150 0ocaiodiceHb esghemizmie y CyuacHii
VKpaiHCcbKill ma 3apyOidcHitl nieHgicmuyi, po3enadaromscs ix kiacugikayii,
HABOOAMbCsL CROCOOU Nepekaady eehemMizmis 3 YKpaiHcbKoi MO8U HA HiMeyb-
Ky, H00aombCs NPUKIAOU i3 MBOPI6 CYYACHUX NUCOMEHHUKIS.
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BwMminHS 3aByalibOBYyBaTH 1yMKY, FTOBOPUTH HaTAKaMH, 0OXOJIUTH TOCTPI
KyTH Y MOBJICHHI, IpY I[bOMY BHUCIIOBJIIOBAaTH BCE, 0 € HA JyMIli, BUMAarae
HE TUIbKM MOBJIEHHEBOI BIIPABHOCTI, aj€ i MEBHUX 3HaHb, SIKI 1HOMI “BUpIB-
HIOIOTh JAOPOTY” MiXK KOMYHIKaHTaMH. J{J1s bOTO HAIIHHUM “NOTUTIYHIUKOM
MOBLIB 4acTo BucTynae eBpemizm. EBpemizmu — 11e MoBHa auruiomaris, Je-
JIKaTHE 3aByaJlbOBYBAaHHS 4M IIOM SKIICHHS CKAa3aHOTO, 3pO3yMiJie SIK JJis
MOBIIS, TaK 1 JUIsl CIIBPO3MOBHHKA, II€ — HATSK, acOIliallisi 3 TIEBHUM TpeIMe-
TOM YH SIBHILEM, BMLIE 1 TOHKe “mifdapOoByBaHHS” BUCIOBIIOBaHb a00 Tak
3BaHa MOBHA MacKa, a TAKOX MOXKIIMBICTh OMHHATH HeOaxxaHi Taldy 4u “Bif-
nutioBYyBaTH CIIOBA 3aJyIsl IMITHECEHHS MOBIIA Ha BHINMKA Iabenb mepen
CHIBPO3MOBHHUKOM. BOHM € Ba)JIMBOIO CKJIAJIOBOIO MOBJICHHEBOI MaiicTep-
HOCTI.

Ha cporonuimHiii 1eHb icHye 6araTo HayKOBHX PO3BIJIOK, MPHUCBAYE-
Hux esdemiszmam. Ix gocmimxysanu H. bopucenko, B. Benukopona, P. Bumi-
HiBcbkui, A. [anaituyk, B. ['onodoct, C. I'puropam, [. 3enewnin, 1. [ruaren-
ko, M. JlanoBuk, 3. Jlanosuk, M. Jleciok, B. ITamii, I. Ilemkosa, 1. MineBa,
€. CueripboBa, JI. CraBunpka, B. @enopenko, A. lllesepnina, M. IlleBuen-
ko, A. Ckopuk, €. lllymaitnosa, O. Anym, XB. BoBk, E. Knaind-Komomri,
P. Pana, K. bepnar, B. JleBkin, E. ®nsiimman, B. I'aBepc, B. T'ipt, M. K#aro-
nens, Y. Bpobens Ta iH.

Opnak mpobnema mepekiany eBheMi3MiB e HE JOCTATHBO JOCIiIKe-
Ha. OCOONHMBO IIe CTOCYETHCS TEpeKIaAiB eBheMi3MiB Yy TBOpax Cy4aCHHX
YKpaiHChKUX MUCHhMEHHUKIB Ha HIMEIbKY MOBY. AJDKE CHajllax aKTHBHOCTI
HIMEIbKOMOBHUX MEPEKIIaJliB IPUIAB HA OCTAHHE AECATUPIUYSL.

Mertoro Hamoi cTaTTi € JOCHiHKeHHS eB(pEeMi3MiB Ta iX Nepekiaay Ha
HiMelbKy MOBY. /[0 OCHOBHHMX 3aBJlaHb HayKOBOi PO3BIJIKM HaJEKUTh OTJISA
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JOCJIJDKEHb €B(EeMI3MIB y CydacHIN JIHTBICTHIN, 1X Kiacudikaris, aHami3
cnoco0iB nepekiany eBpemi3MiB 3 yKpaiHChKOI MOBU Ha HIMELbKY Ha MpH-
KJIaJaxX HIMEIbKOMOBHHMX MNEPEKJIaJiB TBOPIB CYYaCHHUX YKPaiHCbKHX IMHUCh-
MEHHUKIB.

KoxHa Hawisi mo-cBoeMy po3ropra€e cyBii MOBHOI HENOBTOPHOCTI,
CKJIaJlal0uM OCOOJIMBHI 1 BIACTUBUI TIIBKY iil Kajeiiockon meradop, npu-
ciiB’iB, (ppazeosOriuHUX OJUHMI TOIO. [0 IBOTO psimy ciia BiAHECTH i
eBdeMi3Mu, SKI € BUPa3HUKaMHU MOBHOI JIeNIKaTHOCTI, ii 0ararorpanHocTi Ta
KyJbTypHu criikyBaHHs. EBpemizm — 03100a KOKHOI MOBH, HaBITh SKIIO BiH
cTae OyJICHHICTIO 1 HEPIJKO BUKOPUCTOBYETHCSI MOBLIEM MiJCBiioMO. Baxu-
BO BII3HAYMUTH, 110 €B(eMi3M He 3aBXKIAU € 000B’I3KOBUM €JIEMEHTOM KOHBEp-
3awii, mpoTe B 0araTbOX BUIAJIKAaX MOXE CIYI'yBaTH BUPA3HUKOM KYJbTYPHO-
ro piBHS JIIOJWHH, JAKMYCOBHM TMaIipiieM ii BUXOBAHOCTI, HAAIMHUM TOMIi4-
HUKOM YU HaBiTh PATIBHUKOM B OCOOJIUBO JENIKATHUX JKUTTEBUX CHUTYAIlisX,
y T.4., KOJIM MOBa #jie mpo TeMu-Tady. OTxe, eBhemizMu — 11e MOBHI 00XIIIIl,
JIOPOTOBKA30M SIKHX € IPEYHICTh Ta yBa)KHE JOOMpaHHS CIiB, YMIHHS iX Ipo-
YyBaTH 1 BJAJIO 3aCTOCOBYBATH. Y CBIM BUTOHYEHHH CIIOCIO BOHU 3aByallbo-
BYIOTh HeOa)kaHl1 YU HEKOPEKTHI Ui MEeBHOI CUTyallii cJoBa Ta MOBHI Taly.
EB(eMi3mu IHKOPHOPYIOTh HE TUIBKH MOBJIEHHEBY BUTOHUYEHICTH Ta TOCTPO-
Ty PO3yMy KOXXHOTO OKPEMOro MOBII, ajie i IeMOHCTPYIOTh IIMOiHb MOBU
HapoJy, PO3KPUBAIOTH KYJIBTYPY Hallii, ii CTAHOBJICHHSI, CTABJICHHS JI0 CBITY.
3pelTor0, HasiBHICTh Y MOB1 BEJIMKOT KIJIBKOCTI €B(heMi3MiB J10JIa€ MOPTPETO-
Bl MOBHM II€BHOTI'O IJISHILy Ta B 0COOJIMBUI cIOCIO JEMOHCTpYE TpaHi ii padi-
HOBAHOCTI 1 €JIeraHTHOCTI.

Ha croroaHimHii AeHb icHye Oarato pi3HUX TIyMadeHb TEPMiHY ‘‘€B-
demizm”. ¥V cydacHii JIHIBICTULI I HUM PO3YMIIOTh 3 OTHOTO OOKY MEBHY
dbopMy CIOBOBXKHBAHHS, BIAMOBITHE 3aCTOCYBAHHS JICKCUYHUX OJMHHUIIb, SIKi
JAl0Th MOBIICB1 MOJKJIMBICTh BECTH KOMYHIKAIIIIO IIPO TIEBHI OOCTaBUHU 1 Te-
MU, NP0 SKi 3 €THIYHUX, PENIrifHHUX, MOJITHKO-1ACONOTIYHUX NPUYUH HE
PO3MOBJISIIOTH B3araii abo TUIBKW y BIAMOBIAHIN onmucoBii gopMi. 3 1HIIOTO
00Ky TaKUM TEPMIHOM MOCHJIAIOTHCS HA MPOIYKT CIOBOBKMBAHHS, TOOTO Ha
BXKUTI B eBpeMicTuuHIN QyHKIi jekcuyni 3Haku” [19, c. 210]. 3a P. Panoro,
“eBeMi3M — 1€ COLlIaTBbHO 3yMOBJICHa ()OpMa BUCIOBIIIOBAHHS, SIKa ITOM K-
nyr4de GopMyIIroe aMmopaibHO CIIPUHHATHNA acleKT clioBa 4 MOHATTA |20,
c. 65]. leski JNIHTBICTH PO3MNIANAIOTH €BPEMI3MH SIK “OJUHMII BTOPUHHOI
HOMIHaIIii 3 BITHOCHO IMO3UTHBHOK KOHOTAIII€I0, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
3aMiHM MPSAMUX HAiMEHYBaHb, BXKUBAHHS SIKUX 3 COIIAJIbHO YW TICHXOJIOT1Y-
HO 3YMOBJICHUX MPUYUH BBaKaeThCcs HeOaxxanuM™ [1, ¢. 7], abo xk K Hempsi-
My HOMIHAIIIFO “00’€KTiB Ta SBUII, JIJIS IO3HAUCHHS SKHX ICHY€E TICBHA TIpsSMa
HOMIHAIIisl, OJTHAK 3 IKUXOCh MPUYHH 1i BUKOPUCTAHHA € HeOaKaHUM, HETIPH-
CTOWHUM a00 3a00POHEHUM Yy MEBHOMY CychiiabCcTBi” [2]. CIOBHHUK yKpaiH-
ChbKOI MOBHU TJIyMadHTh eB(heMi3M SIK “‘CJIOBO YU BUpPa3, SKUM 3aMIHIOIOTH Y
MOBi rpy0Oe, HEPUCTOWHE, 3 HENPUEMHUM EMOI[IOHALHUM 3a0apBICHHIM
CJIOBO; 3aMiHa TPyOMX, HENMPUCTOMHHMX, HETPUEMHHUX 1 T. 1H. CIIB IHIIMMH
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cinoBamu” [7, c. 45]. BoHu “cinyrytoTh YHUKHEHHIO HeEmpucToWHOCTE” [9,
C. 44], “e onmucOBUMH BHCIOBaMH 3 OJTHOTO OOKY JiIsl TAOyHOBaHUX 1 uepes 11e
HETaTUBHO KOHOTOBaHMX oOcTaBuH 1 mpenmetiB” [19, c. 210]. B. Ilamiit BBa-
’kKae, 10 “IHBEKTUBA HAa OCHOBI €B(EeMi3My € 3pa3KOM BJAJOr0 arpecuBHOTO
MOPIBHSHHS, 3aCTOCOBAHOTO 110 1HIIOI ocobu” [4, c. 239]. Ha nymky I'. I'ipra,
KOJIX MM TOBOPHMO IPO €B(peMi3MU, TO MAaEMO Ha yBa3l CUTYaIlil0, KOJIU “He
XOUeThbCsl 1 HE MOKHAa Ha3uBaTH peui cBoimMu imeHamu” [18, c. 347].
E. Kuing-Komiomi, P. Pana, K. bepnar 6auate ocHOBHe 3aBIaHHS €B(eMis-
My “B HeWTpai3alii 44 HaBITh y MEPETBOPEHHI Ha MO3UTHUB HEraTUBHOI KO-
HoTaii cnoBa uu BucioBy” [19, c. 210]. Ak 3a3naugarots llleBuenko M. IO.
ta Ckopuk A. O., “MexaHi3M BHUKOPUCTaHHS €BQEMI3MYy IPYHTYEThCS Ha
e(eKTi acoLIaTUBHOCTI 31 CIIOBOM, Ha SIK€ HAKJIAIA€Thcs Taly, L0 MPHU3BO-
JUTH IO TIOIAJIBINOT 3aMiHM 11b0TO cioBa” [13]. EBemizmMu maroTh 37aTHICTH
MIITHO BKOPIHIOBATUCSI B MOBY, 200 K CTapiTH W 3aMiHIOBaTHCS IHIIMMU €B-
(demizmMamu. 3BiJCH BUILIUBAE, 11O ‘3 YACOM MOXKE B110yBaTHCA Medopu3alis,
TOOTO CEeMaHTUYHE 3HELIHEHHs Neskux eBdemi3MmiB. Lle 3HauuTh, 110 HAsIB-
HUM eBeMmi3M nepeliMae Ha cebe HeraTMBHY KOHOTAIlll0 BHpasy, KUl BiH
CIOYaTKy MaB HaMip OmMcaTH, 1 caM notpedye onucy. Hacniigkom 1poro € te,
o eBdemizM OuIblIe HE MOXE BHUKOHYBAaTH CBOI eB(peMICTHYHI (PyHKI 1
MycuTh OyTH onucanuii: Neger- >, Schwarzer+ >Schwarzer- >, Farbiger+
>Farbiger- >, Afroamerikaner” [19, c. 210].

EBdemizmu € BaXIMBUM 1HCTPYMEHTOM 3aJlarOKEHHS CTaHy CIIpaB Y
MOJIITHI], HEOJAMIHHUM 3HAPSAASM B JMIUIOMATIi, 32 JTOMIOMOTOI0 SIKOTO Ha-
TSAKAIOTh, @ HE BIJIBEPTO TOBOPATH MPO HE MUTKOM “KOM(OPTHI” A cliyXxada
pedi, Jie MOBEIlb BUKOPUCTOBYE €BPEMI3ZMHU 3 METOIO 3aByaJlbOBYBaHHS pea-
JBHOCTI, “I100 MOKa3aTu ciayxaueBi 0OCTaBUHU/IpeaMeTH, cebe uu cBOl Ail y
3py4YHOMY JUIsi MOBLS CBITJII, @ caMe TakK, IO CIyXad He JI3HA€ThCS MPO ac-
MEeKTH, sIKI HOMY 3aMOBUYIOTBCSI UM BIATOBIIAIOTH IHTEpECaM MOBIIS. 3a J0-
MIOMOTOI0 TaKUX €B(EMI3MiB CllyxaueBi HaB S3yE€ThCS EBHUH OIS HA T10-
aii” [19, c. 210]. upokwuit anamni3z eBhemii y CyCHiIbHO-ITOITHYHIA JICKCHUIT
nonae O. Snym. HaykoBenp 3a3Hauae, mo “momiTuyHi eBhpeMi3Mu yTBOPIO-
IOThCSl Ha 0a3l pI3HUX HAIIOHAJLHO-HETATHBHUX XapaKTEPUCTHUK JICHOTATa;
BUOIp XapaKTEPUCTUKU 3aleKUTh BiJl mparmMaTuyHOi meTu. HeomHosnau-
HICTh, HEOJHAKOBICTh 3HAYEHb BUCIJIOBIB MOBH IOJITHKH MOSICHIOETHCS 1CHY-
BaHHSM pi3HUX imeonorii” [15, c. 143].

EBdemizmu € HE TUTBKM OAHUM 13 HAHBaXJIHMBIIIUX €JIEMEHTIB IOJIT-
KOPEKTHOCTI, a ¥ MPHUCYTHI y MOBCSAKICHHOMY MOBJICHHI 1 € HOro HeBia €M-
HOI0 YaCTHHOIO, BIATOBIJHO, BaXXJIMBOIO CKJIaJJOBOIO KOXXKHOI MoBU. Hampu-
Knaj, sk 3a3Hadae €. CHerippoBa, y OpUTaHCHKOMY MOBIEHHI “70 pedi”
o3Hayae ‘“‘caMe 3apas s MiIIHIY A0 METH IbOrO OOrOBOPEHHS ", a “‘3 MpEeBeIIn-
KOIO TI0Baror’” Mae MOBIOMHUTH, IO MApPTHEP MO KOMYHIKaIlii CyTTEBO IO-
MUJISIETBCS 1 TOBOJUTH ce0e Haa3BUuYaliHO 0e3riy3a0. Take KoJIOBaHE MOB-
JICHHS 03BOJISIE MOBIIEBI “BUCIIOBIIIOBATHU THIB, IPE3UPCTBO UM MPSIMO HE I10-
rO/DKYBaTUCS 3 THM, IPO L0 HAEThCS, HE 3allydyaloud JI0 LIbOTO BiJBEPTUX
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emoriin” [8, c. 263]. YV kopeichkiii MOB1 eBpEeMI3MH ‘‘CKJIaIal0Th MEBHY CHC-
TEMy 3aMiHM JIEKCUKH, SIKa HE MIAXOJUTH 10 JAHOTO KOHTEKCTY 3a CTUJIEM
abo rpamatuuHo” [5]. Himenpka MoBa Tex HacuyeHa eBemizMamH, siKi Ha-
CTUIBKU TPIKUJINCS B CYCHUIBCTBI, IO iX roAi Bmi3HaTH. Hampuknan,
Seniorenheim (0yauHOK nepecrapuiux), Familienmanagerin (zomorocnoznap-
Ka) Ta iH.

Kpim nomnituku, eBpemizmMu moOyTyroTh y chepax HayKu, KyJIbTypH,
OCBITH, OXOPOHHU 3/I0POB’S TOIIO 1 CTOCYIOTHCSI PI3HUX CTOPIH KUTTENISIb-
HocTi JroauHu. [lepmr 3a Bee “Tak 3BaHi eBheMI3MU-Taly € y BCIX KIACHYHUX
cdepax Tady: cMepth (vonunsgehen, entschlafen, ableben), iHTUMHI cTOCYH-
ku (ins Bett gehen, miteinander schlafen, Mitternachtsdame), TinecHi Bumi-
nenns (kleinmachen, die Fische fiittern), neBui yactunu Tina (Milch-geschidift,
Podex, Banane)” [19]. Taka eBdemisiiis MOB’si3aHa 13 JOCBIAOM JIIOJAWHH,
KU Hece B cOoOl HEraTMBHI BITUYTTS MEPEXKHUTOro abo MOYYTOro, Hampu-
KJIaJl: CMEpTh, IIOB’sA3aHa 13 CyMOM Ta 0oJieM, HeOa)KaHHSAM B1JIBEPTO FOBOPH-
TH IIPO XBOPOOH, 1100 HE HAKJIMKATHU 11 OUIbIIOT 6iaM, HebaKaHHS MPSMOTo
MO3HAYEHHS IHTUMHUX CTOCYHKIB Ta iX HaciiakiB Too. E. Onsaiimmans pos-
risgae Taki rpynu eBemizmis: 1) XxBopoOwu, BiK, CMEpPTh, a TAKOXK (Pi3UYHI Ta
MICUXOJIOT1UHI Mporecu Ta AedeKTH: XaaTth pedeHka (OyTH BariTHOIO), OJTHO
MecCTO (TyamneT), He3psuMii (Ciimuii); 2) CeKCyalbHICTh: ClaTh (MaTH 3 KU-
MOCH IHTHMHI CTOCYHKH); 3) couianbHi npoOieMHi BUmajaku: 6omx (Oe3xart-
4eHKo); 4) BICHKOBI [ii (MPUHIMI B3aUMHOCTH (IIPABUIIO “OKO 3a OKO”);
5) eKOHOMIUHI 3aXOJH, SIKI MalOTh HETaTUBHUM BIIUB HA JKUTTS JIIOJUHHU:
HETOMYJISIpHbIE Mepbl (TIABHUILEHHS 1IiH, 30UIbIICHHS MOJATKiB); 6) Oararo-
3HAYHI MPOMO3UIIli: MO OYEHb XOPOIIEH JOTOBOPEHHOCTH (3 IT0OpOr0 OruIa-
toro) [17, c. 388].

VYkpaiHCbKa XyJIOKHS JiTepaTypa MOCIyroByeThCsl eBheMizMaMu 3 pi3-
HUX chep KUTTSA JOIUHU: 11 (HI3UIHOTO0, TyXOBHOTO Ta COIIAJIBHOTO CTaHY,
PO3YMOBHX 3/110HOCTEH, CTpaxy mepea CMepTIo, CIMEHHHUX Ta IHTUMHHUX CTO-
cyHkiB Tomo. Cepesl CEeMaHTUYHUX MATPYI eBPEMI3MiB y CydacHId yKpaiH-
CBKIH XyJOXHI JIiTepaTypi A0 MOIIMPEHUX HANEXaTh: 1) NOTITUYHI eBdemi-
3MH: k8umok 0o Cubipy (YKp.: “uyo xmocwv i3 poounu 06y8 y ececax 03Ha4ani0o
3abponioeamu cooi keumox 0o Cubipy” — HiM.: “dass jemand aus der Familie
bei der SS gewesen war, hitte eine Fahrkarte nach Sibirien bedeutet” (Tans
Massipuyk «['oBopHuTI»)); 2) eBheMizMU Ha MO3HAYEHHS COLIAIBHOTO CTa-
HYy/CTaTyCy JIOAWHU (CTOCYHKH y POJUMHI, CyCHUIbCTBI, COIliajibHAa HE3aXH-
HICHICTb, TOIIO) decsima 600a Ha Kuceli, poH. AykKe NalIeKuil poaud. — liber
fiinf Ecken verwandt (ykp.: “Teos poouna mecnoodieano odicmana 3 Kanaou
HOCUTIKY 8I0 SIKO20Cb MAK020, 0ecsamoi 800U Ha Kuceii, 8yuxd...” — HIM.:
“Deine Familie erhielt ein Paket aus Kanada von einem tiber fiinf Ecken
verwandten Onkel” (0. 3a0yxko «My3eil TOKUHYTUX CEKPETIBY)); 3illmu Ha
ncu, MOCTYIIOBO BTPATUTU CBOE 3HAYEHHS; 3aHenactu — 1) vor die Hunde
gehen (“mo30yBaTtHCh BChOTO no0Oporo, merpamysatu’) (“3iiiTm Ha mcu” —
HiM.: “vor die Hunde gehen» (O. 3a0yxko «My3eli MOKUHYTHX CEKPETIB»));
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3) IyXOBHOTO CTaHy JIOJUHU (CIa0KOCTI, 3aJI€KHOCTI, TOIO): MPUKIAAATHCS
no sk — gierig die Flasche ansetzen — (ykp.: “IloBHOBuAMIA MOTOAUK
3HOBY JKaJlOHO TpHUKJIaBCs 10 IUISIIKK® — HIM.. “.das freundliche
Mondgesicht setzte wieder gierig die Flasche an» (C. XKagan «I'iMH 1eMOK-
paTuyHOi MOJIOI»); 4) (DI3UYHOTO CTaHy JtOAUHU (CJIa0KOCTI, XBOpOOH, BTO-
Ma TOIIO): Ooidaromsb 0OOaAYKU, OYyTH Iy’XKe XBOPOI 1 OCIIableHO —
ausgehohlt sein (ykp.: “.../{36inka doensoana 3a HemiuHow 6aOYCeyKoro, Ky
ooioana bonauka Anvyeeumepa” — HIM.: “...Dswinka um ihre hilfbediirftige
GrofSmutter, die langsam, aber sicher von Alzheimer ausgehéhlt wurdey
(JI. Hdepem «IloknoHiHHS AWIpLi»); naoamu 3 Hie, TIOYyBaTH cebe ayxe
0CJIa0JICHUM BiJl yTOMH, XBOpoOH 1 T. 1H. — todmiide sein (ykp.: “Mu 3ycmpi-
JIUCSL 3 HUM HAO PAHOK, KOIU oghiyianmu, naoawdu 3 Hie, 3aHOCUTU OCMAHHI
oopycu...”’) — HIM.: “Wir trafen uns gegen Morgen,als die todmiiden Kellner
die letzten Tischtiicher wegtrugen....” (T. I'aBpuniB «Jle TBiit aim, Omic-
cero»)); 5) IHTENEKTyaIbHOTO PIBHS JIOAWHU (Y T.4. HABUAHHS): pusmu epa-
nim nayku, Bunthca — auf den Granit der Wissenschaft beillen (ykp.: “Aze,
osikyeamu nany bozy (boey Ilany?), 3apas eona epusze epanim nayku ¢ Kuego-
Moeunanyi” — nim.: “Aber dem Hergott (dem Herrn Gott?) sei Dank, beifst
sie jetzt auf den Granit der Wissenschaft an der Kiewer Mohyljanka” (J1. Jle-
pewr «llokmoHiHHSA AwipLi»)); oicmamu 63uxa — nicht mehrganz richtig im
Kopf sein (ykp.: “...mo nHecmemenna éap ’smka, axa nuue Ha02poOKosi eep-
WuKu ma i Ha momy Ipywmi Odicmana 6O3uka” — HIM.: “...das sei eine
unausstehlich Bekloppte, die Reime fiir Grabsteine schreibe und davon nicht
mehr ganz richtig im Kopfsei” (0. Bunnnuyk «TaHro cmeprti»)); 6) noB’s-
3aHi 13 BTPATOIO KXUTTA:CKiacTu royioBy — das Haupt zu Ruhe legen (ykp.:
“Ilepedyswiu be3niu 60is, nosorosasuiu 6 Civosux Cmpinoysx, é apmii YHP,
nio Kpymamu i Momosunisxoro, épewmi-pewim ckiag ceor OYUHY 20108) Nio
bazapom y yucni 365 nenoxipuux 6oskie...” — HiM.: “Nachdem mein Papa in
die Reihen der Sitsch-Schiitzen bei Kruty und Motowyliwka unzdhlige
Kdmpfe fiir die Armee der Ukrainischen Nationalrepublik gekdmpft hatte,
legte er sein rebellisches Hauptschlieflich bei Basar zu Ruhe — zusammen
mit 360 weiteren Soldaten...” (YO. Bunanuyk «TaHro cmepti») eBdemMizMu
cekcyanbHOl chepu: rpatm — mitj-mtreiben (ykp.: “Xouy euepamu
Map’auky...” — HiM.: “Ich will es mit Marjanka treiben...” (JI. Jepem
«Kynb1»)); 8) eBpeMizMu KpUMIHATIBHOTO CBITY: 3a#COYpUMU 6 KAMALANCKY,
KUHYTH y B’S3HUINO — inden Bunker werfen (ykp.: “Mene na nepwuti dice
O0eHb CKpYymsmy i 3axcOypams Y Kamanaxcxy, a Oimoxk no 0€Emoomax nopo3s-
nuxaromsv” — HIM.: “Gleich am ersten Tag werde ich geschnappt und in den
Bunker geworfen, die Kinder ins Waisenhaus gesteckt” (JI. Ilepem «Ilokmo-
HiHHS sipui») Ta iH. Cepen eBemi3MiB 3yCTpidarOThCS BUTYKH, J0 SKHX
HaJleXaTh 1 BcTaBHI cioBa. Hanmpukinan: ioxanuii 6abaif — BUTyK Ha MO3Ha-
YEHHS pPa3lyuoro Hes3ajoBOJeHHs — n, Miststiick (ykp.: “I 3aeacou 6 xypci
8cix Moix naauie, ax mu oic uoxanuu Oabau” — HIM.: “Stets meinen
Terminkalender im Kopf, ach du Miststiick” (O. 3a0yxko «My3eil MOKHHY-
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THX cekpetiBy). [lopisrsiimo: “Hoxanuii 6adait” — “Verflixt”, “Moxamuii 6y-
abiton” — “Verdammte Boullion” (FO. Anapyxosud, «MockoBiaga») [10].
JlocniakeHHsl JEMOHCTPYE, L0 BIITBOPEHHS OUIBIIOCTI €B(PeMi3MiB, Yy
TOMY YHCII eBPEeMICTUYHUX (Ppa3eosori3miB, 3A1HCHIOETbCS 31€0IBILIOTO 32
JIOTTIOMOT OO TTOBHHX Ta YaCTKOBHX BiJIMOBITHUKIB, KaJIbKH, B OKPEMHX BUTIA-
JIKax 3a JOTIOMOTOI0 HEHTpaabHOI JEKCUYHOI OAWHMII. T1IbKM MOYaCTH Ha-
TUOy€eEMO HEWTpajbHI JIEKCUUHI OJMHUILI, BIATBOPEHI Y MOBI-pELUIIEHTI 3a
nonomororo esdemizmy: 1) eBdemictuunuii dpaszeonorism — eBpemicTuy-
HUN Ppazeoiorizm: kanamu Ha 20108y (YKp.: “Hixmo ne kanae na conogy” —
“niemand geht auf die Nerven” (ykp.: “A conoene, wo nixmo ne kanae mooi
Ha eonogy” — HiM.: “Und vor allem ging ei nem niemand auf die Nerven”
(YO. Bunnnuyk «Tanro cMepti»)); 2) eBpemicTuuHuil ppa3eonorisMm — Hew-
TpaJibHE CJIOBO: noxamamu koeocv — foltern (ykp.: “Ilomim mene mpiwiku
nokamatoms 2edicmu i 3awnoms Ha Conosku” — HiM.: “Dann foltern mich
die KGBler ein biflchen und verbannen mich auf die Solowki-Inseln”
(JI. depem «IloknoHiHHA sipiii»)); 3) HEWTpallbHE CIOBO — eBhEMICTHY-
Hul (ppazeomnorizm: nedypruu — nicht auf den Kop fgefallen (yxp.: “Buoro,

wo HedypHull 0a0bKo, i He be3 eycmy...” — HIM.: “Er ist nicht auf den Kopf
gefallen und hat auch Geschmack...” (0. 3a0yxko «My3eil MOKMHYTHUX CEK-
pETIBY)).

BaxnuBy ponb npu mepekiaail BiIirpae 30€peKeHHS CTUII0 aBTopa,
BIZITBOPEHHS 00PA3HOCTI, EKCIIpecii Ta eCTEeTUKU MOBJICHHA (1poHiuHE, rpyoe,
(bamuIbsIpHE TOILIO), L0 CHPUSE JOTPUMAHHIO IIUTICHOCTI XYJOKHBOTO TBOPY.
Ile cTocyeTbcst TakoK BiITBOPEHHS €B(EMI3MIB, IPUXOBAHUM 3MICT SIKUX €
31€0UIBIIOT0 JIETKO 3pO3YMUIMH JUIsl KyJbTYpHU-IDKEpesa, IPoTe HE 3aBXKIU
JOCTYIHUH Ui LUIbOBOI ayauTopii. Po3risiiatoun mupoKo npeicTaBieHy B
XYZOXHIH JiTepaTypl miaArpymy eBemMi3MmiB Ha MO3HAYCHHS KOHYMHU JIOA-
CBKOTO JKHTTS, 3HAXOJUMO Pi3HI aBTOPCHKI PIIICHHS, SKI MMO-Pi3HOMY 3a0€3-
NEeYyIOTh HAOJIM)KEHHS 3HAUEeHHS eBpeMi3MiB 10 MOBU-mKepena: 1) giditimu
0o xkpawux 3i ceimie (FO. AnapyxoBuu «JIBaHamisaTe 0oOpydiB») — indie
bessere der Welten eingehen; 2) cnycmumu oyx (JI. [epem «IlokmoHiHHS
Smipmi») — den Geist aushauchen; 3) xinuamucsa (C. Xanan «/lenem momy) —
ins Gras beillen; 4) giokunymu newama (J1. depem «Iloxnoninus SAmipii») —
ins Gras beiflen; 5) epizamu dyb6a — den Loffel abgeben (JI. depem «IToxno-
HiHHs Aiipmi»); 6) 3acnymu nasixu — entschlafen auf ewig (FO. AnapyxoBud
«JIlusiBOIT XOBa€eThCST B CUPI»); 6) nimu 0o bosi eatimrwo — ins Himmelreich
eingehen (JI. depemr «Iloknoninus Sutipii»); 7) npocmsemu Hoeu, TOMEPTH —
alle viere von sich strecken (JI. depem «Iloxnoninns Auripui»); 8) npoms-
eamu noeu — Keine Verrenkungen machen (C. XKaman «/lemem mom»);
9) npomsemu (npomsenymu) nacmu — die Hufe hoch klappen (ckmac-
tu/BinkunyTH Koruta) (FO. Auapyxosud «llepBepsis»); 10) nycmucsa oyxa —
die Luft ist ausgegangen (Oxcana 3a0y>xko «3 Mamnu KHUT 1 Jroaei»); 11) su-
nycmumu oyxa — nicht mehr sein (0. Bunnuuyk «Tanro cmepti»); 12) nio-
cmasnsamu epyou — die Brust dem Bajonett dar bieten!y (JI. Hepem «Ilokno-
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Hinas Auripuiy); 13) ckracmu eonosy — das Haupt zu Ruhe legen (FO. Bun-
Huuyk «Tanro cmepti»); 14) obipsamu na niscnosi — die feindliche Kugel
trifft j-n (FO. Bunnnuyk «Tanro cmeptin); 15) 36arumu 6 moeuny — j-d
verstummt fiirimmer (FO. Bunanuyk «Tanro cmepti»). Sk 3acBiquytoTh npu-
KJIa/Id, B OJTHUX BHIaJKaX eB()eMi3MU Ha TIO3HAYCHHS KOHYMHH JIFOJCHKOTO
KUTTSI, BKQ3yIOTh Ha JENIKAaTHICTh BUCJIOBIEHHS, B 1HIIMX HaBIAKH, JEMOH-
CTPYIOTh HETaTUBHE CTABJIEHHS JO MOJIi UM CIYTYIOTb JUIsl TBOPEHHS 1POHII.
Himenpkwuii cnoBuuk «Duden» monae pi3Hi BiITIHKU JekceMu sterben, (ik-
CYIOYH 1Ty HU3KY CMHOHIMIB [16], cepen sSKuxX npuCyTHI eBheMi3Mu, MoAaH1
y PpO3ITISHYTHX BHINE 3pa3kax mnepeknany. Hanpuknan, den Loffel
abgeben/wegwerfen/wegschmeifien, ins Gras beiffen (dham., rpyOyB.) BiAmo-
BiJIal0Th eB(eMi3MaM i3 3aHIKEHOI KOHOTAIEI0 KIHUamucs, 8iOKUHymu je-
wama, @pizamu 0yba. Crnocrepiraerbcsi 30€peKeHHs 1pOHII MpU MepeKal
@O cnycmumu dyx — den Geist aushauchen (den/seinen Geist aushauchen —
1poH.). 30epeKeHO BUCOKUI CTHIIb €B(EMI3MY CIIOCTEpPIraEMO MpU BiJITBO-
peHHi nekceMu 3acHymu Hasiku — entschlafen aufe wig (3acHytu — entschla-
fen (Bucoko)) (xoua BHCOKHI CTHJIb 3aJI€KHO BiJl KOHTEKCTY TaKOX MOXKE
CIIyTyBaTH JUIsd TBOPEHHS ipoHii). [[ns BiaTBopeHHs eBdemizmy nimu oo bosi
2aumio TEpeKIanad BUKOPUCTOBYe O10miiHuN BUCHIB ins Himmelreich
eingehen (Matth, c. 7. v. 21), skuii ceMaHTHYHO BiAMOBIJIa€ OpPUTIHATY, aje
Ha CTWJIICTUYHOMY PIBHI JIEHIO BTpavyae ipoHI0. 3a JOMOMOTOI0 KaJIbKH BiJI-
TBOpEHMH eBheMiCTHUHUI (Ppa3eosori3m giditimu 00 Kpawux 3i ceimie — in
die bessere der Welten eingehen; niocmasnamu epyou — die Brust dem
Bajonett darbieten. ®pazeonorizmu alle viere von sich strecken, dham. (ykp.:
posnsrtucs) Ta keine Verrenkungen machen (yxp.: He pOOWTH BUKPYTAacH)
CTOCYIOTBCS JKUBOI JIFOJJMHHU, a HE Ti€l, 1110 Bifiinuia y kpaiui cBitu. OcTaHH1
MPUKIAANA 3aCBITUYIOTh TPYIHOII, 3 SIKUMH 3YCTpPI4a€ThCs MepeKiagad npu
MepeKolyBaHHI MPUXOBAHOTO 3MICTYy, JIETKO OOCTYHHOIO JUIsl KYJBTYpH-
JDKepenia 1 He 3aBKIU 3p03yMIIOro ISl IIbOBOI ay JUTOPIi.

Omxe, mpoaHaNi3yBaBIId 3HAYCHHS TEPMiHY eBdemi3Mm, HOro aoCii-
JDKEHHS B JIHTBICTHIIL, 3ayBa)KUMO, 110 €B(eMi3M — IIe CJIOBO YH CIOBOCIIO-
Jy4YeHHs, K€ € EJEeMEHTOM HeNpsiMoi HOMiHalii, pe3yJbTaToM acolia-
TUBHOCTI 13 IEBHUM NPEIMETOM UM SBUILEM, BUPA3HUKOM KYJIbTYPHOTO PiB-
Hsl JIFOIMHH. VOro BUKOPHCTAaHHS TAaKOX MOXKE OYTH IOB’S3aHE i3 TIEBHUMH
3a0000HaMu, cTpaxamu, ynepekeHasMu Too. EBdemizm xaii i B MOBI CBO-
ro poay € “mampuka B IITIOKOJIJl”, Ta JaJIeKO HE KOXKEH I'ypMaH € MPUXHIIb-
HUKOM TaKWX PElENTiB Ha MIOJCHB: HE KOXKHA KOHBEp3allis nependadae BU-
KopucTtanHs eBdemizmiB. OaHaK ACNIKATHICT 1 AUIUIOMATIS Y MOBJICHHI He-
PiAKO MOXYTh BUPILIYBATH JIOJIO0 CTOCYHKIB MK CITIBPO3MOBHUKaMH. SIKIIO
BBaXKaTH, 1110 JUIsl OJIHI€T MOBU €B(EMI3M € CIOBOM, “3arOPHYTHM Y JIUCKYUY
MO3JIITKY”, sike 30epirae cBiii MEpBUHHMIA 3MICT 1 CEpBIPYEThCA yYaCHHUKAM
Oecian B 0cobimBO padiHOBaHUH CIIOCIO, TO JJIS 1HIIIOT MOBH BOHO MOJKE BH-
JaTUCS. HE3PO3yMUTUM 1 moTpeOyBaTu MpsAMOro 3HaueHHs. BinnosinHo, m00
JIOHECTH JI0 LUJIbOBOI ayJIUTOpii 3MiCcT eBdemi3MiB, Mepekiagavi y OuTbmii
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Mipi BUKOPUCTOBYIOTh €B()eMI3MH MOBH pELMITi€HTa (IOBHI Ta YaCTKOBI BiJ-
MOBIJTHUKH), XOU TAKOXX BJAIOTHCS 0 1X HEUTpasi3alii i BAKOPUCTAHHS MpPs-
MUX 3HAYCHb.
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The article provides an overview of researches on euphemisms in mod-
ern Ukrainian and foreign linguistics. It studies classifications of euphe-
misms, names ways and techniques of translation of euphemisms from
Ukrainian into German, provides examples, taken from works of modern
writers.

A euphemism is a kind of linguistic diplomacy, a tactful veiling or sof-
tening of something said which is pretty understandable for both the speaker
and the listener. It is a so-called mask that provides a possibility to avoid
unwanted taboos, it is a specific choice of words used in order to elevate the
speaker’s utterances. A euphemism is a word or a word combination, which
serves a purpose of an indirect nomination, it is a result of association with a
certain object or phenomenon, and it shows a real culture level of a person.
Euphemisms existence is caused mainly by fear and superstitions, which are
connected with religious beliefs, prejudice etc. They are an important part of
a verbal art and they are used in both oral and written texts. Euphemisms
deal with spheres of politics, science, culture, education, and healthcare as
well as with different aspects of human life. Ukrainian literature uses euphe-
misms concerning different spheres of a person’s life: his physical and spiri-
tual state, mental abilities, and fear of death, diseases, social insecurity, fam-
ily and personal relationships. Semantic subgroups of modern Ukrainian lit-
erature include political euphemisms, social status euphemisms, euphemisms
dealing with family relations, education, intelligence level, euphemisms deal-
ing with intimate sphere, as well as the ones connected with diseases, loss of
life, criminal euphemisms etc.

Translation of euphemistic phraseological units can be performed
through the following main methods: 1) a euphemistic phraseological unit —
a euphemistic phraseological unit, 2) a euphemistic phraseological unit — a
neutral word, 3) a neutral word — a euphemistic phraseological unit.

Key words: euphemism, linguistic diplomacy, classification, translation,
characteristics, peculiarities.
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